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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2083 

ze dne 6. listopadu 2017 

o podpisu, jménem Unie, Dohody mezi Evropskou unií a Antiguou a Barbudou, kterou se mění 
Dohoda mezi Evropským společenstvím a Antiguou a Barbudou o zrušení vízové povinnosti pro 

krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 2009/896/ES (1) Rada uzavřela Dohodu mezi Evropským společenstvím a Antiguou a Barbudou 
o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (2) (dále jen „dohoda“). Dohodou se zavádí režim 
bezvízového styku pro občany Unie a občany Antiguy a Barbudy, kteří mohou pobývat na území druhé smluvní 
strany po dobu nejvýše tří měsíců během šestiměsíčního období. 

(2)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 (3) zavedlo horizontální změny v acquis Unie v oblasti 
víz a hranic a definovalo krátkodobý pobyt jako nejvýše 90 dnů během jakéhokoliv období 180 dnů. 

(3)  Je nezbytné, aby v zájmu úplné harmonizace režimu Unie pro krátkodobé pobyty byla do dohody začleněna tato 
nová definice. 

(4)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání s Antiguou a Barbudou 
o dohodě, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Antiguou a Barbudou o zrušení vízové 
povinnosti pro krátkodobé pobyty (dále jen „pozměňující dohoda“). 

(5)  Jednání o pozměňující dohodě byla úspěšně dokončena dne 28. října 2016 jejím parafováním ve formě výměny 
dopisů. 

(6)  Pozměňující dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/896/ES ze dne 30. listopadu 2009 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Antiguou a Barbudou 
o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 38). 

(2) Úř. věst. L 169, 30.6.2009, s. 3. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex), Úmluva k provedení Schengenské dohody, nařízení Rady (ES) č. 1683/95 a (ES) č. 539/2001 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 a (ES) č. 810/2009 (Úř. věst. L 182, 29.6.2013, s. 1). 



(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (1); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(8)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (2); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Antiguou a Barbudou, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím 
a Antiguou a Barbudou o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty, jménem Unie se schvaluje s výhradou jejího 
uzavření (3). 

Článek 2 

Prohlášení připojená k pozměňující dohodě se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat pozměňující dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TAMM  
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(1) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(2) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis  
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 

(3) Znění pozměňující dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2084 

ze dne 6. listopadu 2017 

o podpisu, jménem Unie, Dohody mezi Evropskou unií a Barbadosem, kterou se mění Dohoda 
mezi Evropským společenstvím a Barbadosem o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 2009/898/ES (1) Rada uzavřela Dohodu mezi Evropským společenstvím a Barbadosem o zrušení 
vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (2) (dále jen „dohoda“). Dohodou se zavádí režim bezvízového styku 
pro občany Unie a občany Barbadosu, kteří mohou pobývat na území druhé smluvní strany po dobu nejvýše 
tří měsíců během šestiměsíčního období. 

(2)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 (3) zavedlo horizontální změny v acquis Unie v oblasti 
víz a hranic a definovalo krátkodobý pobyt jako nejvýše 90 dnů během jakéhokoliv období 180 dnů. 

(3)  Je nezbytné, aby v zájmu úplné harmonizace režimu Unie pro krátkodobé pobyty byla do dohody začleněna tato 
nová definice. 

(4)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání s Barbadosem o dohodě, 
kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Barbadosem o zrušení vízové povinnosti pro 
krátkodobé pobyty (dále jen „pozměňující dohoda“). 

(5)  Jednání o pozměňující dohodě byla úspěšně dokončena dne 8. února 2017 jejím parafováním ve formě výměny 
dopisů. 

(6)  Pozměňující dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. 

(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (4); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(8)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (5); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/898/ES ze dne 30. listopadu 2009 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Barbadosem o zrušení 
vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 40). 

(2) Úř. věst. L 169, 30.6.2009. s. 10. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex), Úmluva k provedení Schengenské dohody, nařízení Rady (ES) č. 1683/95 a (ES) č. 539/2001 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 a (ES) č. 810/2009 (Úř. věst. L 182, 29.6.2013, s. 1). 

(4) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(5) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis  
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Barbadosem, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím 
a Barbadosem o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty, jménem Unie se schvaluje s výhradou jejího 
uzavření (1). 

Článek 2 

Prohlášení připojená k pozměňující dohodě se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat pozměňující dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TAMM  
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(1) Znění dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2085 

ze dne 6. listopadu 2017 

o podpisu, jménem Unie, Dohody mezi Evropskou unií a Bahamským společenstvím, kterou se 
mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Bahamským společenstvím o zrušení vízové 

povinnosti pro krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 2009/897/ES (1) Rada uzavřela Dohodu mezi Evropským společenstvím a Bahamským 
společenstvím o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (2) (dále jen „dohoda“). Dohodou se zavádí 
režim bezvízového styku pro občany Unie a občany Bahamského společenství, kteří mohou pobývat na území 
druhé smluvní strany po dobu nejvýše tří měsíců během šestiměsíčního období. 

(2)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 (3) zavedlo horizontální změny v acquis Unie v oblasti 
víz a hranic a definovalo krátkodobý pobyt jako nejvýše 90 dnů během jakéhokoliv období 180 dnů. 

(3)  Je nezbytné, aby v zájmu úplné harmonizace režimu Unie pro krátkodobé pobyty byla do dohody začleněna tato 
nová definice. 

(4)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání s Bahamským polečenstvím 
o dohodě, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Bahamským společenstvím o zrušení vízové 
povinnosti pro krátkodobé pobyty (dále jen „pozměňující dohoda“). 

(5)  Jednání o pozměňující dohodě byla úspěšně dokončena dne 30. srpna 2016 jejím parafováním ve formě výměny 
dopisů. 

(6)  Pozměňující dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. 

(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (4); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(8)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (5); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/897/ES ze dne 30. listopadu 2009 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Bahamským 
společenstvím o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 39). 

(2) Úř. věst. L 169, 30.6.2009, s. 24. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex), Úmluva k provedení Schengenské dohody, nařízení Rady (ES) č. 1683/95 a (ES) č. 539/2001 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 a (ES) č. 810/2009 (Úř. věst. L 182, 29.6.2013, s. 1). 

(4) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(5) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis  
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Bahamským společenstvím, kterou se mění Dohoda mezi Evropským 
společenstvím a Bahamským společenstvím o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty, jménem Unie se 
schvaluje s výhradou jejího uzavření (1). 

Článek 2 

Prohlášení připojená k pozměňující dohodě se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat pozměňující dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TAMM  
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(1) Znění dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2086 

ze dne 6. listopadu 2017 

o podpisu, jménem Unie, Dohody mezi Evropskou unií a Federací Svatý Kryštof a Nevis, kterou se 
mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Federací Svatý Kryštof a Nevis o zrušení vízové 

povinnosti pro krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 2009/901/ES (1) Rada uzavřela Dohodu mezi Evropským společenstvím a Federací Svatý Kryštof 
a Nevis o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (2) (dále jen „dohoda“). Dohodou se zavádí režim 
bezvízového styku pro občany Unie a občany Federace Svatý Kryštof a Nevis, kteří mohou pobývat na území 
druhé smluvní strany po dobu nejvýše tří měsíců během šestiměsíčního období. 

(2)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 (3) zavedlo horizontální změny v acquis Unie v oblasti 
víz a hranic a definovalo krátkodobý pobyt jako nejvýše 90 dnů během jakéhokoliv období 180 dnů. 

(3)  Je nezbytné, aby v zájmu úplné harmonizace režimu Unie pro krátkodobé pobyty byla do dohody začleněna tato 
nová definice. 

(4)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání s Federací Svatý Kryštof 
a Nevis o dohodě, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Federací Svatý Kryštof a Nevis 
o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (dále jen „pozměňující dohoda“). 

(5)  Jednání o pozměňující dohodě byla úspěšně dokončena dne 28. července 2016 jejím parafováním ve formě 
výměny dopisů. 

(6)  Pozměňující dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. 

(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (4); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(8)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (5); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/901/ES ze dne 30. listopadu 2009 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Federací Svatý Kryštof 
a Nevis o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 43). 

(2) Úř. věst. L 169, 30.6.2009, s. 38. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex), Úmluva k provedení Schengenské dohody, nařízení Rady (ES) č. 1683/95 a (ES) č. 539/2001 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 a (ES) č. 810/2009 (Úř. věst. L 182, 29.6.2013, s. 1). 

(4) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(5) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis  
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Federací Svatý Kryštof a Nevis, kterou se mění Dohoda mezi Evropským 
společenstvím a Federací Svatý Kryštof a Nevis o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty, jménem Unie se 
schvaluje s výhradou jejího uzavření (1). 

Článek 2 

Prohlášení připojená k pozměňující dohodě se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat pozměňující dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TAMM  

15.11.2017 L 297/8 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Znění dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2087 

ze dne 6. listopadu 2017 

o podpisu, jménem Unie, Dohody mezi Evropskou unií a Mauricijskou republikou, kterou se mění 
Dohoda mezi Evropským společenstvím a Mauricijskou republikou o zrušení vízové povinnosti 

pro krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 2009/899/ES (1) Rada uzavřela Dohodu mezi Evropským společenstvím a Mauricijskou republikou 
o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (2) (dále jen „dohoda“). Dohodou se zavádí režim 
bezvízového styku pro občany Unie a občany Mauricijské republiky, kteří mohou pobývat na území druhé 
smluvní strany po dobu nejvýše tří měsíců během šestiměsíčního období. 

(2)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 (3) zavedlo horizontální změny v acquis Unie v oblasti 
víz a hranic a definovalo krátkodobý pobyt jako nejvýše 90 dnů během jakéhokoliv období 180 dnů. 

(3)  Je nezbytné, aby v zájmu úplné harmonizace režimu Unie pro krátkodobé pobyty byla do dohody začleněna tato 
nová definice. 

(4)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání s Mauricijskou republikou 
o dohodě, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Mauricijskou republikou o zrušení vízové 
povinnosti pro krátkodobé pobyty (dále jen „pozměňující dohoda“). 

(5)  Jednání o pozměňující dohodě byla úspěšně dokončena dne 11. listopadu 2016 jejím parafováním ve formě 
výměny dopisů. 

(6)  Pozměňující dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. 

(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (4); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(8)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (5); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/899/ES ze dne 30. listopadu 2009 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Mauricijskou 
republikou o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 41). 

(2) Úř. věst. L 169, 30.6.2009, s. 17. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex), Úmluva k provedení Schengenské dohody, nařízení Rady (ES) č. 1683/95 a (ES) č. 539/2001 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 a (ES) č. 810/2009 (Úř. věst. L 182, 29.6.2013, s. 1). 

(4) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(5) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis  
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Mauricijskou republikou, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím 
a Mauricijskou republikou o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty, jménem Unie se schvaluje s výhradou 
jejího uzavření (1). 

Článek 2 

Prohlášení připojená k pozměňující dohodě se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat pozměňující dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TAMM  

15.11.2017 L 297/10 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Znění pozměňující dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2088 

ze dne 6. listopadu 2017 

o podpisu, jménem Unie, Dohody mezi Evropskou unií a Seychelskou republikou, kterou se mění 
Dohoda mezi Evropským společenstvím a Seychelskou republikou o zrušení vízové povinnosti 

pro krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 2009/900/ES (1) Rada uzavřela Dohodu mezi Evropským společenstvím a Seychelskou republikou 
o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (2) (dále jen „dohoda“). Dohodou se zavádí režim 
bezvízového styku pro občany Unie a občany Seychelské republiky, kteří mohou pobývat na území druhé 
smluvní strany po dobu nejvýše tří měsíců během šestiměsíčního období. 

(2)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 (3) zavedlo horizontální změny v acquis Unie v oblasti 
víz a hranic a definovalo krátkodobý pobyt jako nejvýše 90 dnů během jakéhokoliv období 180 dnů. 

(3)  Je nezbytné, aby v zájmu úplné harmonizace režimu Unie pro krátkodobé pobyty byla do dohody začleněna tato 
nová definice. 

(4)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání se Seychelskou republikou 
o dohodě, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím a Seychelskou republikou o zrušení vízové 
povinnosti pro krátkodobé pobyty (dále jen „pozměňující dohoda“). 

(5)  Jednání o pozměňující dohodě byla úspěšně dokončena dne 15. července 2016 jejím parafováním ve formě 
výměny dopisů. 

(6)  Pozměňující dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. 

(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (4); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(8)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (5); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 
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(1) Rozhodnutí Rady 2009/900/ES ze dne 30. listopadu 2009 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Seychelskou 
republikou o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (Úř. věst. L 321, 8.12.2009, s. 42). 

(2) Úř. věst. L 169, 30.6.2009, s. 31. 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 610/2013 ze dne 26. června 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 562/2006, kterým se stanoví kodex Společenství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob (Schengenský 
hraniční kodex), Úmluva k provedení Schengenské dohody, nařízení Rady (ES) č. 1683/95 a (ES) č. 539/2001 a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 a (ES) č. 810/2009 (Úř. věst. L 182, 29.6.2013, s. 1). 

(4) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 

(5) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis  
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Seychelskou republikou, kterou se mění Dohoda mezi Evropským společenstvím 
a Seychelskou republikou o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty, jménem Unie se schvaluje s výhradou 
jejího uzavření (1). 

Článek 2 

Prohlášení připojená k pozměňující dohodě se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné podepsat pozměňující dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TAMM  

15.11.2017 L 297/12 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Znění pozměňující dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2089 

ze dne 14. listopadu 2017 

o technických postupech pro vývoj, údržbu a používání elektronických systémů pro výměnu 
informací a uchovávání těchto informací v souladu s celním kodexem Unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (1), a zejména na čl. 8 odst. 1 písm. b) a článek 17 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 6 odst. 1 nařízení (EU) č. 952/2013 (dále jen „kodex“) stanoví, že veškeré výměny informací mezi 
celními orgány navzájem a mezi hospodářskými subjekty a celními orgány, jako např. celní prohlášení, žádosti 
nebo rozhodnutí, a uchovávání těchto informací, vyžadované celními předpisy, se uskutečňují prostřednictvím 
elektronického zpracování dat. 

(2)  Prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2016/578 (2) se zavádí pracovní program pro realizaci elektronických 
systémů vyžadovaných pro použití kodexu, které mají být vyvinuty v rámci projektů uvedených v oddílu II 
přílohy uvedeného prováděcího rozhodnutí. 

(3)  Měly by být stanoveny důležité technické postupy pro zajištění fungování elektronických systémů, jako jsou 
postupy pro vývoj, testování a uvedení do provozu, jakož i postupy pro údržbu a změny, které mají být do 
elektronických systémů zavedeny. Měly by být stanoveny další postupy týkající se ochrany údajů, aktualizace 
údajů, omezení vztahujících se na zpracování údajů a vlastnictví a bezpečnosti systémů. 

(4)  V zájmu zajištění ochrany práv a zájmů Unie, členských států a hospodářských subjektů je důležité zavést 
procesní pravidla a stanovit alternativní řešení, která se použijí v případě dočasného selhání elektronických 
systémů. 

(5)  Systém rozhodování celních orgánů, vyvinutý v rámci projektu rozhodování celních orgánů podle kodexu 
uvedeného v prováděcím rozhodnutí (EU) 2016/578, má za cíl harmonizovat postupy týkající se žádosti 
o rozhodnutí celních orgánů, rozhodování a řízení rozhodování v celé Unii pouze s využitím metod elektro
nického zpracování údajů. Je proto nutné stanovit pravidla upravující tento elektronický systém. Působnost 
systému by měla být stanovena s ohledem na rozhodnutí celních orgánů, o která se má prostřednictvím tohoto 
systému žádat a která mají být pomocí něj přijímána a řízena. Měla by být stanovena podrobná pravidla pro 
společné složky systému (obchodní portál EU, centrální systém pro řízení rozhodování celních orgánů a služby 
informací o zákaznících) a vnitrostátní složky (vnitrostátní obchodní portál a vnitrostátní systém pro řízení 
rozhodování celních orgánů), a to stanovením jejich funkcí a vzájemné provázanosti. 

(6)  Dále musí být zavedena pravidla týkající se údajů vztahujících se k povolením, které jsou již uchovávány ve 
stávajících elektronických systémech, jako je systém pravidelných linek (RSS) a vnitrostátní systémy, a které musí 
být migrovány do systému rozhodování celních orgánů. 

(7)  Systém jednotné správy uživatelů a digitálního podpisu, vyvinutý prostřednictvím projektu přímého přístupu 
obchodníků k evropským informačním systémům (jednotná správa uživatelů a digitální podpis) uvedeného 
v prováděcím rozhodnutí (EU) 2016/578, má řídit postup identifikace a ověřování přístupu pro hospodářské 
subjekty a další uživatele. Je třeba stanovit podrobná pravidla upravující oblast působnosti a charakteristiky 
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(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/578 ze dne 11. dubna 2016, kterým se zavádí pracovní program pro vývoj elektronických 

systémů stanovených v celním kodexu Unie a jejich uvedení do provozu (Úř. věst. L 99, 15.4.2016, s. 6). 



systému, a to definováním různých složek (společných a vnitrostátních) systému, jejich funkcí a provázanosti. 
Nicméně funkce „digitálního podpisu“ v rámci systému jednotné správy uživatelů a digitálního podpisu dosud 
není k dispozici. V tomto nařízení tudíž, pokud jde o tuto funkci, nelze stanovit žádná podrobná pravidla. 

(8)  Toto nařízení respektuje základní práva a dodržuje zásady uznané Listinou základních práv Evropské unie, 
zejména právo na ochranu osobních údajů. Kde je pro účely uplatňování celních předpisů nutné zpracovávat 
osobní údaje v elektronických systémech, musí být tyto údaje zpracovány v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (1) a nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (2). Osobní 
údaje hospodářských subjektů a jiných osob než hospodářských subjektů, zpracovávané elektronickými systémy, 
jsou omezeny na datový soubor definovaný v příloze A, skupině 3 – Strany a v příloze 12-01 nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446 (3). 

(9)  Opatření stanovená tímto prováděcím nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

KAPITOLA I 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 1 

Oblast působnosti 

Toto nařízení se použije na tyto elektronické systémy: 

a)  systém rozhodování celních orgánů vyvinutý v rámci projektu rozhodování celních orgánů podle kodexu uvedeného 
v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/578; 

b)  systém jednotné správy uživatelů a digitálního podpisu vyvinutý prostřednictvím projektu přímého přístupu 
obchodníků k evropským informačním systémům (jednotná správa uživatelů a digitální podpis) uvedeného v příloze 
prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/578. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí:  

1) „společnou složkou“ složka elektronických systémů vyvinutá na úrovni Unie, která je přístupná všem členským 
státům;  

2) „vnitrostátní složkou“ složka elektronických systémů vyvinutá na vnitrostátní úrovni, která je přístupná v členském 
státě, který takovou složku vytvořil. 

Článek 3 

Kontaktní místa pro elektronické systémy 

Komise a členské státy určí kontaktní místa pro jednotlivé elektronické systémy pro účely výměny informací s cílem 
zajistit koordinovaný vývoj, provoz a údržbu těchto elektronických systémů. Sdělí si navzájem údaje o těchto 
kontaktních místech. 

Komise a členské státy se vzájemně neprodleně informují o případných změnách údajů týkajících se těchto kontaktních 
míst. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1). 

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446 ze dne 28. července 2015, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, pokud jde o podrobná pravidla k některým ustanovením celního kodexu Unie (Úř. věst. L 343, 
29.12.2015, s. 1). 



KAPITOLA II 

SYSTÉM ROZHODOVÁNÍ CELNÍCH ORGÁNŮ 

Článek 4 

Účel a struktura systému rozhodování celních orgánů 

1. Systém rozhodování celních orgánů (CDS) umožňuje komunikaci mezi Komisí, členskými státy, hospodářskými 
subjekty a osobami jinými než hospodářskými subjekty pro účely předkládání a zpracovávání žádostí a rozhodnutí 
uvedených v čl. 5 odst. 1, jakož i řízení rozhodnutí týkajících se povolení, totiž změny, zrušení, zneplatnění 
a pozastavení. 

2. CDS se skládá z těchto společných složek: 

a)  obchodní portál EU; 

b)  centrální systém pro řízení rozhodování celních orgánů („centrální CDMS“); 

c)  služby informací o zákaznících. 

3. Členské státy mohou vytvořit tyto vnitrostátní složky: 

a)  vnitrostátní obchodní portál; 

b)  vnitrostátní systém pro řízení rozhodování celních orgánů („vnitrostátní CDMS“). 

Článek 5 

Používání CDS 

1. CDS se používá pro účely předkládání a zpracovávání žádostí o následující povolení, jakož i pro účely řízení 
rozhodnutí týkajících se žádostí nebo povolení: 

a)  povolení pro zjednodušené stanovení částek, které jsou součástí celní hodnoty zboží, jak je uvedeno v článku 73 
kodexu; 

b)  povolení k poskytnutí souborné jistoty, včetně jejího možného snížení či zproštění povinnosti jistotu poskytnout, 
jak je uvedeno v článku 95 kodexu; 

c)  povolení odkladu platby splatného cla za podmínky, že povolení není uděleno ve vztahu k jediné operaci, jak je 
uvedeno v článku 110 kodexu; 

d)  povolení k provozování dočasného skladu, jak je uvedeno v článku 148 kodexu; 

e)  povolení k zavedení pravidelných linek, jak je uvedeno v článku 120 nařízení v přenesené pravomoci  
(EU) 2015/2446; 

f)  povolení statusu schváleného vydavatele, jak je uvedeno v článku 128 nařízení v přenesené pravomoci  
(EU) 2015/2446; 

g)  povolení pravidelného využívání zjednodušeného celního prohlášení, jak je uvedeno v čl. 166 odst. 2 kodexu; 

h)  povolení centralizovaného celního řízení, jak je uvedeno v článku 179 kodexu; 

i)  povolení podat celní prohlášení ve formě zápisu do záznamů deklaranta, a to i pro režim vývozu, jak je uvedeno 
v článku 182 kodexu; 

j)  povolení samoschvalování, jak je uvedeno v článku 185 kodexu; 

k)  povolení statusu osoby oprávněné k vážení banánů, jak je uvedeno v článku 155 nařízení v přenesené pravomoci  
(EU) 2015/2446; 

l)  povolení k použití aktivního zušlechťovacího styku, jak je uvedeno v čl. 211 odst. 1 písm. a) kodexu; 

m)  povolení k použití pasivního zušlechťovacího styku, jak je uvedeno v čl. 211 odst. 1 písm. a) kodexu; 

n)  povolení k použití režimu konečného užití, jak je uvedeno v čl. 211 odst. 1 písm. a) kodexu; 

o)  povolení k použití režimu dočasného použití, jak je uvedeno v čl. 211 odst. 1 písm. a) kodexu; 

p)  povolení k provozování zařízení pro uskladnění zboží v celním skladu, jak je uvedeno v čl. 211 odst. 1 písm. b) 
kodexu; 
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q)  povolení statusu schváleného příjemce pro operace TIR, jak je uvedeno v článku 230 kodexu; 

r)  povolení statusu schváleného odesílatele v tranzitním režimu Unie, jak je uvedeno v čl. 233 odst. 4 písm. a) kodexu; 

s)  povolení statusu schváleného příjemce v tranzitním režimu Unie, jak je uvedeno v čl. 233 odst. 4 písm. b) kodexu; 

t)  povolení k použití zvláštního typu celních závěr, jak je uvedeno v čl. 233 odst. 4 písm. c) kodexu; 

u)  povolení k použití tranzitního prohlášení se sníženými požadavky na údaje, jak je uvedeno v čl. 233 odst. 4 
písm. d) kodexu; 

v)  povolení k použití elektronického přepravního dokladu jakožto celního prohlášení, jak je uvedeno v čl. 233 odst. 4 
písm. e) kodexu. 

2. Společné složky CDS se použijí, pokud jde o žádosti a povolení uvedené v odstavci 1, jakož i řízení rozhodnutí 
týkajících se těchto žádostí a povolení, pokud tato povolení nebo rozhodnutí mohou mít důsledky ve více než jednom 
členském státě. 

3. Členský stát může rozhodnout, že společné složky CDS mohou být použity, pokud jde o žádosti a povolení 
uvedené v odstavci 1, jakož i řízení rozhodnutí týkajících se těchto žádostí a povolení, pokud tato povolení nebo 
rozhodnutí mají důsledky pouze v dotčeném členském státě. 

4. CDS se nepoužije v případě žádostí, povolení nebo rozhodnutí neuvedených v odstavci 1. 

Článek 6 

Identifikace a přístup k CDS 

1. Identifikace a ověřování přístupu hospodářských subjektů a osob jiných než hospodářských subjektů pro účely 
přístupu ke společným složkám CDS se provádí za využití systému jednotné správy uživatelů a digitálního podpisu  
(UUM&DS) uvedeného v článku 14. 

2. Identifikace a ověřování přístupu úředníků členských států pro účely přístupu ke společným složkám CDS se 
provádí za použití síťových služeb poskytovaných Komisí. 

3. Identifikace a ověřování přístupu zaměstnanců Komise pro účely přístupu ke společným složkám CDS se provádí 
za použití systému UUM&DS nebo síťových služeb poskytovaných Komisí. 

Článek 7 

Obchodní portál EU 

1. Obchodní portál EU představuje vstupní místo k CDS pro hospodářské subjekty a osoby jiné než hospodářské 
subjekty. 

2. Obchodní portál EU je interoperabilní s centrálním CDMS i s vnitrostátním CDMS, byl-li členskými státy vytvořen. 

3. Obchodní portál EU se použije pro žádosti a povolení uvedené v čl. 5 odst. 1, jakož i pro řízení rozhodnutí 
týkajících se těchto žádostí a povolení, pokud tato povolení nebo rozhodnutí mohou mít důsledky ve více než jednom 
členském státě. 

4. Členský stát může rozhodnout, že obchodní portál EU může být využíván pro žádosti a povolení uvedené v čl. 5 
odst. 1, jakož i pro řízení rozhodnutí týkajících se těchto žádostí a povolení, pokud tato povolení nebo rozhodnutí mají 
důsledky pouze v tomto členském státě. 

Přijme-li členský stát rozhodnutí využívat obchodní portál EU pro povolení nebo rozhodnutí, která mají důsledky pouze 
v tomto členském státě, informuje o této skutečnosti Komisi. 
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Článek 8 

Centrální systém pro řízení rozhodování celních orgánů 

1. Centrální CDMS je využíván celními orgány členských států ke zpracování žádostí a povolení uvedených v čl. 5 
odst. 1, jakož i k řízení rozhodnutí týkajících se těchto žádostí a povolení, a to tím, že členským státům umožňuje 
ověřit, zda jsou splněny podmínky pro přijetí žádostí a pro přijetí rozhodnutí. 

2. Centrální CDMS je interoperabilní s obchodním portálem EU, službami informací o zákaznících a vnitrostátním 
CDMS, byl-li členskými státy zřízen. 

Článek 9 

Konzultace mezi celními orgány s využitím CDS 

Celní orgán členského státu využije centrální CDMS, pokud před přijetím rozhodnutí ohledně žádostí nebo povolení dle 
čl. 5 odst. 1 potřebuje konzultovat celní orgán jiného členského státu. 

Článek 10 

Služby informací o zákaznících 

Služby informací o zákaznících jsou využívány pro centrální uchovávání údajů týkajících se povolení uvedených v čl. 5 
odst. 1, jakož i rozhodnutí ohledně těchto povolení, a umožňují konzultaci, replikaci a validaci těchto povolení jinými 
elektronickými systémy vytvořenými pro účely článku 16 kodexu. 

Článek 11 

Vnitrostátní obchodní portál 

1. Vnitrostátní obchodní portál, byl-li vytvořen, představuje vstupní místo k CDS pro hospodářské subjekty a osoby 
jiné než hospodářské subjekty. 

2. Pokud jde o žádosti a povolení uvedené v čl. 5 odst. 1, jakož i řízení rozhodnutí týkajících se těchto žádostí 
a povolení v případech, kdy tato povolení nebo rozhodnutí mohou mít důsledky ve více než jednom členském státě, 
mohou se hospodářské subjekty a osoby jiné než hospodářské subjekty rozhodnout, že použijí vnitrostátní obchodní 
portál, byl-li vytvořen, nebo obchodní portál EU. 

3. Vnitrostátní obchodní portál je interoperabilní s vnitrostátním CDMS, byl-li vytvořen. 

4. Zřídí-li členský stát vnitrostátní obchodní portál, informuje o této skutečnosti Komisi. 

Článek 12 

Vnitrostátní systém pro řízení rozhodování celních orgánů 

1. Vnitrostátní CDMS, byl-li vytvořen, je využíván celním orgánem členského státu, který jej vytvořil, ke zpracování 
žádostí a povolení uvedených v čl. 5 odst. 1, jakož i k řízení rozhodnutí týkajících se těchto žádostí a povolení na 
základě ověření toho, zda jsou splněny podmínky pro přijetí žádostí a přijetí rozhodnutí. 

2. Vnitrostátní CDMS je interoperabilní s centrálním CDMS pro účely konzultace mezi celními orgány, jak je uvedeno 
v článku 9. 
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Článek 13 

Migrace údajů týkajících se povolení do CDS 

1. Údaje týkající se povolení uvedených v čl. 5 odst. 1, pokud tato povolení byla vydána ke dni 1. května 2016 nebo 
udělena v souladu s článkem 346 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/2447 (1) a mohou mít důsledky ve více než 
jednom členském státě, jsou migrovány do CDS a jsou v něm uchovávány, pokud jsou tato povolení platná v den 
provedení migrace. Migrace se uskuteční nejpozději do 1. května 2019. 

Členský stát se může rozhodnout, že použije první pododstavec rovněž na povolení uvedená v čl. 5 odst. 1, která mají 
důsledky pouze v tomto členském státě. 

2. Celní orgány zajistí, aby údaje, které mají být migrovány v souladu s odstavcem 1, splňovaly požadavky na údaje 
stanovené v příloze A nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446 a v příloze A prováděcího nařízení Komise (EU) 
2015/2447. Za tímto účelem si od držitele povolení mohou vyžádat nezbytné informace. 

KAPITOLA III 

SYSTÉM JEDNOTNÉ SPRÁVY UŽIVATELŮ A DIGITÁLNÍHO PODPISU 

Článek 14 

Účel a struktura systému UUM&DS 

1. Systém jednotné správy uživatelů a digitálního podpisu (UUM&DS) umožňuje komunikaci mezi Komisí a systémy 
správy identity a přístupu členských států dle článku 18 pro účely zajištění bezpečného oprávněného přístupu k elektro
nickým systémům pro hospodářské subjekty a osoby jiné než hospodářské subjekty a zaměstnance Komise. 

2. Systém UUM&DS se skládá z těchto společných složek: 

a)  systém správy přístupu; 

b)  systém administrativní správy. 

3. Členský stát vytvoří systém správy identity a přístupu jakožto vnitrostátní složku systému UUM&DS. 

Článek 15 

Používání systému UUM&DS 

Systém UUM&DS je používán k zajištění identifikace a ověřování přístupu: 

a)  hospodářských subjektů a osob jiných než hospodářské subjekty pro účely získání přístupu ke společným složkám 
CDS; 

b)  zaměstnanců Komise pro účely získání přístupu ke společným složkám CDS a pro účely údržby a správy systému 
UUM&DS. 

Článek 16 

Systém správy přístupu 

Komise zřídí systém správy přístupu za účelem validace žádostí o přístup předložených hospodářskými subjekty 
a osobami jinými než hospodářské subjekty v rámci systému UUM&DS při zajištění interoperability se systémy správy 
identity a přístupu členských států dle článku 18. 
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2447 ze dne 24. listopadu 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla k některým ustanovením 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 343, 29.12.2015, s. 558). 



Článek 17 

Systém administrativní správy 

Komise zřídí systém administrativní správy s cílem spravovat pravidla týkající se identifikace a povolení pro validaci 
identifikačních údajů hospodářských subjektů a osob jiných než hospodářské subjekty pro účely umožnění přístupu 
k elektronickým systémům. 

Článek 18 

Systémy správy identity a přístupu členských států 

Členské státy zřídí systém správy identity a přístupu za účelem zajištění: 

a)  bezpečné registrace a uchovávání identifikačních údajů hospodářských subjektů a osob jiných než hospodářských 
subjektů; 

b)  bezpečné výměny podepsaných a zašifrovaných identifikačních údajů hospodářských subjektů a osob jiných než 
hospodářských subjektů. 

KAPITOLA IV 

FUNGOVÁNÍ ELEKTRONICKÝCH SYSTÉMŮ A ŠKOLENÍ V JEJICH POUŽÍVÁNÍ 

Článek 19 

Vývoj, testování, uvedení do provozu a správa elektronických systémů 

1. Společné složky jsou vyvíjeny, testovány, uváděny do provozu a spravovány Komisí. Vnitrostátní složky jsou 
vyvíjeny, testovány, uváděny do provozu a spravovány členskými státy. 

2. Členské státy zajistí interoperabilitu vnitrostátních složek se společnými složkami. 

Článek 20 

Údržba a změny elektronických systémů 

1. Komise provádí údržbu společných složek a členské státy provádějí údržbu svých vnitrostátních složek. 

2. Komise a členské státy zajistí nepřetržitý provoz elektronických systémů. 

3. Komise může změnit společné složky elektronických systémů za účelem nápravy špatného fungování, přidání 
nových funkcí nebo změny funkcí stávajících. 

4. Komise informuje členské státy o změnách a aktualizacích společných složek. 

5. Členské státy informují Komisi o změnách a aktualizacích vnitrostátních složek, jež mohou mít dopady na 
fungování společných složek. 

6. Komise a členské státy zveřejní informace o změnách a aktualizacích elektronických systémů podle odstavců 4 a 5. 

Článek 21 

Dočasné selhání elektronických systémů 

1. V případě dočasného selhání elektronických systémů, jak je uvedeno v čl. 6 odst. 3 písm. b) kodexu, předloží 
hospodářské subjekty a osoby jiné než hospodářské subjekty informace za účelem splnění daných formalit způsobem 
stanoveným členskými státy, včetně způsobů jiných, než jsou techniky elektronického zpracování dat. 
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2. Celní orgány zajistí, aby informace předložené v souladu s odstavcem 1 byly dostupné v příslušných elektronických 
systémech do 7 dnů od opětovného zpřístupnění příslušných elektronických systémů. 

3. Komise a členské státy se navzájem informují o nedostupnosti elektronických systémů v důsledku dočasného 
selhání. 

Článek 22 

Podpora školení zaměřeného na používání společných složek a jejich fungování 

Komise podpoří členské státy, pokud jde o používání společných složek elektronických systémů a jejich fungování, tím, 
že poskytne vhodné školicí materiály. 

KAPITOLA V 

OCHRANA ÚDAJŮ, SPRÁVA ÚDAJŮ A VLASTNICTVÍ A BEZPEČNOST ELEKTRONICKÝCH SYSTÉMŮ 

Článek 23 

Ochrana osobních údajů 

1. Osobní údaje zaznamenané v elektronických systémech se zpracovávají pro účely provádění celních právních 
předpisů s ohledem na specifické cíle jednotlivých elektronických systémů stanovených v čl. 4 odst. 1 a v čl. 14 odst. 1. 

2. Vnitrostátní dozorové orgány v oblasti ochrany osobních údajů a evropský inspektor ochrany údajů spolupracují 
s cílem zajistit koordinovaný dozor nad zpracováním osobních údajů zaznamenaných v elektronických systémech. 

Článek 24 

Aktualizace údajů v elektronických systémech 

Členské státy zajistí, aby se údaje zaznamenané na vnitrostátní úrovni shodovaly s údaji zaznamenanými ve společných 
složkách a aby byly aktualizovány. 

Článek 25 

Omezení při přístupu k údajům a zpracování údajů 

1. K údajům zaznamenaným ve společných složkách elektronických systémů členským státem může přistupovat nebo 
je může zpracovávat tento členský stát. Rovněž k nim může přistupovat a zpracovávat je jiný členský stát, pokud se 
podílí na zpracovávání žádosti nebo řízení rozhodnutí, k nimž se údaje vztahují, mimo jiné formou konzultace 
v souladu s článkem 9. 

2. K údajům zaznamenaným ve společných složkách elektronických systémů hospodářským subjektem nebo osobou 
jinou než hospodářský subjekt může přistupovat nebo je může zpracovávat tento hospodářský subjekt nebo osoba. 
Rovněž k nim může přistupovat a zpracovávat je členský stát podílející se na zpracovávání žádosti nebo řízení 
rozhodnutí, k nimž se údaje vztahují, mimo jiné formou konzultace v souladu s článkem 9. 

Článek 26 

Vlastnictví systému 

1. Vlastníkem systému, pokud jde o společné složky, je Komise. 

2. Vlastníky systému, pokud jde o vnitrostátní složky, jsou členské státy. 
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Článek 27 

Bezpečnost systému 

1. Bezpečnost společných složek zajišťuje Komise. Bezpečnost vnitrostátních složek zajišťují členské státy. 

Pro tyto účely Komise a členské státy přijmou alespoň nezbytná opatření s cílem: 

a)  zabránit všem nepovolaným osobám v přístupu k zařízení používanému ke zpracování údajů; 

b)  zabránit zadávání údajů a konzultaci, změně a mazání údajů nepovolanými osobami; 

c)  odhalovat činnosti uvedené v písmenech a) a b). 

2. Komise a členské státy se navzájem informují o veškerých činnostech, které mohou mít za následek narušení 
bezpečnosti elektronických systémů nebo podezření na takové narušení. 

KAPITOLA VI 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 28 

Posouzení elektronických systémů 

Komise a členské státy provádějí posouzení složek, za něž jsou odpovědné, a zejména analyzují bezpečnost a integritu 
složek a důvěrnost údajů zpracovávaných v rámci těchto složek. 

Komise a členské státy se navzájem informují o výsledcích posouzení. 

Článek 29 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. listopadu 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2090 

ze dne 14. listopadu 2017 

o povolení piva jako základní látky v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh a o změně přílohy prováděcího 

nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 23 odst. 5 ve spojení 
s čl. 13 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 11. listopadu 2016 obdržela Komise v souladu s čl. 23 odst. 3 nařízení (ES) č. 1107/2009 od Technického 
institutu pro ekologické zemědělství (Institut Technique de l'Agriculture Biologique) žádost o schválení piva jako 
základní látky. K žádosti byly přiloženy informace požadované podle čl. 23 odst. 3 druhého pododstavce 
uvedeného nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(2)  Komise si od Evropského úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) vyžádala vědeckou pomoc. Dne 
9. června 2017 předložil úřad Komisi technickou zprávu týkající se piva (2). Komise předložila dne 
20. července 2017 zprávu o přezkoumání (3) a předlohu tohoto nařízení Stálému výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva a dokončila je pro zasedání uvedeného výboru dne 6. října 2017. 

(3)  Z dokumentace, kterou předložil žadatel, vyplývá, že pivo splňuje kritéria pro potraviny stanovená v článku 2 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 (4). Kromě toho jeho hlavním využitím není použití 
v přípravcích na ochranu rostlin, lze je ale použít pro ochranu rostlin v přípravku složeném z dané látky a vody. 
Proto by mělo být považováno za základní látku. 

(4)  Z provedených zkoumání vyplynulo, že lze očekávat, že pivo obecně splní požadavky stanovené v článku 23 
nařízení (ES) č. 1107/2009, zejména pokud jde o použití, která byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávě 
Komise o přezkoumání. Proto je vhodné schválit pivo jako základní látku. 

(5)  V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve spojení s článkem 6 uvedeného nařízení a s ohledem na 
současné vědeckotechnické poznatky je však nezbytné stanovit určité podmínky. 

(6)  V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by měla být odpovídajícím způsobem změněna příloha 
prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (5). 

15.11.2017 L 297/22 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), 2017. Technical report on the outcome of the consultation with Member States and 

EFSA on the basic substance application for beer for use in plant protection against slugs and snails. EFSA supporting publication 
2017:EN-1253. 30 s. doi:10.2903/sp.efsa.2017.EN-1253. 

(3) http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?event=activesubstance.selection&language=EN. 
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravi

nového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 
1.2.2002, s. 1). 

(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 

http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?event=activesubstance.selection&language=EN


(7)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení základní látky 

Pivo se schvaluje jako základní látka v souladu s přílohou I. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. listopadu 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Obecný název,  
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Zvláštní ustanovení 

Pivo 

CAS 8029-31-0 

Nepoužije se Potravinářská jakost 5. prosince 2017 Pivo se musí používat v souladu se zvláštními podmínkami uvedenými v závě
rech zprávy o přezkoumání piva (SANTE/11038/2017), a zejména v dodat
cích I a II uvedené zprávy. 

(1)  Další podrobnosti o identitě, specifikaci a způsobu použití základní látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.    

PŘÍLOHA II 

V části C přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název,  
identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Zvláštní ustanovení 

„17 Pivo 

CAS 8029-31-0 

Nepoužije se Potravinářská jakost 5. prosince 2017. Pivo se musí používat v souladu se zvláštními podmínkami uvede
nými v závěrech zprávy o přezkoumání piva (SANTE/11038/2017), 
a zejména v dodatcích I a II uvedené zprávy.“ 

(1)  Další podrobnosti o identitě, specifikaci a způsobu použití základní látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2091 

ze dne 14. listopadu 2017, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh neobnovuje schválení účinné látky iprodion a kterým se mění 

prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 20 odst. 1 a čl. 78 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnicí Komise 2003/31/ES (2) byl iprodion zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3). 

(2)  Účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS se považují za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009 a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (4). 

(3)  Platnost schválení účinné látky iprodion skončí dnem 31. října 2018, jak je stanoveno v části A přílohy 
prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011. 

(4)  V souladu s článkem 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 844/2012 (5) a ve lhůtě stanovené v uvedeném 
článku byla předložena žádost o obnovení schválení iprodionu. 

(5)  Žadatel předložil doplňující dokumentaci požadovanou podle článku 6 prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012. 
Žádost byla zpravodajským členským státem shledána úplnou. 

(6)  Zpravodajský členský stát vypracoval po konzultaci se spoluzpravodajským členským státem hodnotící zprávu 
o obnovení a dne 3. listopadu 2015 ji předložil Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) 
a Komisi. 

(7)  Úřad předal hodnotící zprávu o obnovení žadateli a členským státům, aby se k ní vyjádřili, a obdržené 
připomínky zaslal Komisi. Úřad rovněž zpřístupnil souhrn doplňující dokumentace veřejnosti. 

(8)  Dne 8. června 2016 oznámil úřad Komisi svůj závěr (6) ohledně toho, zda lze očekávat, že iprodion splní kritéria 
pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. Úřad dospěl k závěru, že u posuzovaných 
reprezentativních použití je vysoká pravděpodobnost, že výsledky expozice podzemních vod přesáhnou mezní 
hodnoty ukazatelů pro pitnou vodu 0,1 μg/l, pokud jde o příslušné metabolity iprodionu v situacích, které 
představují všechny relevantní scénáře týkající se podzemních vod; u jednoho příslušného metabolitu se dokonce 
předpokládá, že ve všech relevantních scénářích týkajících se podzemních vod překročí 0,75 μg/l. Kromě toho 
úřad rovněž dospěl k závěru, že existuje vysoké dlouhodobé riziko pro vodní organismy. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2003/31/ES ze dne 11. dubna 2003, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinných 

látek 2,4DB, betacyfluthrinu, cyfluthrinu, iprodionu, linuronu, maleinohydrazidu a pendimethalinu (Úř. věst. L 101, 23.4.2003, s. 3). 
(3) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 

obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 

(6) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), 2016. Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active 
substance iprodione. EFSA Journal 2016;14(11):4609, 31 s. doi:10.2903/j.efsa.2016.4609. 



(9)  Úřad dále dospěl k závěru, že u jednoho metabolitu, který byl zjištěn jako reziduum v rostlinách a jako nečistota 
v technickém materiálu, nelze vyloučit genotoxický potenciál, a na základě dostupných informací tudíž nelze 
potvrdit stanovení referenčních hodnot pro tento metabolit. Na základě dostupných informací nemohlo být 
dokončeno ani posouzení rizika z dietárního příjmu pro spotřebitele, protože nelze stanovit definice reziduí pro 
účely posouzení rizik; akutní riziko pro spotřebitele však nebylo možné vyloučit. Na základě informací 
předložených v dokumentaci nemohlo být dokončeno ani posouzení dlouhodobého rizika všech relevantních 
cest expozice pro volně žijící savce. 

(10)  Kromě toho je iprodion v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (1) klasifikován 
jako karcinogenní kategorie 2; úřad přitom ve svém stanovisku uvádí, že by iprodion měl být klasifikován jako 
karcinogenní kategorie 1B a jako toxický pro reprodukci kategorie 2. U uvažovaných reprezentativních použití 
překračují úrovně reziduí standardní hodnotu stanovenou podle čl. 18 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 (2). Požadavky stanovené v bodech 3.6.3 a 3.6.5 přílohy II nařízení (ES) 
č. 1107/2009 tudíž nejsou splněny. 

(11)  Komise vyzvala žadatele, aby předložil své připomínky ke stanovisku úřadu a v souladu s čl. 14 odst. 1 třetím 
pododstavcem prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012 i k návrhu zprávy o obnovení. Žadatel předložil své 
připomínky a ty byly důkladně přezkoumány. 

(12)  Navzdory argumentům předloženým žadatelem však nebylo možné obavy týkající se dané látky vyvrátit. 

(13)  Na základě konstatovaných obav nebyl učiněn závěr, že by v případě jednoho či více reprezentativních použití 
alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin byla splněna kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení  
(ES) č. 1107/2009. Proto je vhodné neobnovit schválení iprodionu v souladu s čl. 20 odst. 1 písm. b) uvedeného 
nařízení. 

(14)  Členským státům by na odnětí povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující iprodion měl být poskytnut 
určitý čas. 

(15)  U přípravků na ochranu rostlin obsahujících iprodion, v jejichž případě členské státy v souladu s článkem 46 
nařízení (ES) č. 1107/2009 udělí odkladnou lhůtu, by tato lhůta měla uplynout nejpozději dne 5. června 2018. 

(16)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/1511 (3) byla prodloužena doba platnosti schválení iprodionu do 
31. října 2018, aby bylo možno dokončit příslušný postup pro obnovení před skončením platnosti schválení této 
látky. Avšak vzhledem k tomu, že před prodlouženým datem skončení platnosti schválení bylo přijato 
rozhodnutí, mělo by se toto nařízení použít co nejdříve. 

(17)  Tímto nařízením není dotčeno předložení další žádosti o schválení iprodionu podle článku 7 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

(18)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Neobnovení schválení účinné látky 

Schválení účinné látky iprodion se neobnovuje. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, 
o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů 
v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS (Úř. věst. L 70, 
16.3.2005, s. 1). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/1511 ze dne 30. srpna 2017, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek 1-methylcyklopropen, beta-cyfluthrin, chlorthalonil, chlortoluron, cypermethrin, 
daminozid, deltamethrin, dimethenamid-P, flufenacet, flurtamon, forchlorfenuron, fosthiazát, indoxakarb, iprodion, MCPA, MCPB, 
silthiofam, thiofanát-methyl a tribenuron (Úř. věst. L 224, 31.8.2017, s. 115). 



Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

V části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se řádek 50, iprodion, zrušuje. 

Článek 3 

Přechodná opatření 

Členské státy odejmou povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou látku iprodion nejpozději dne 
5. března 2018. 

Článek 4 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co 
nejkratší a uplyne nejpozději dne 5. června 2018. 

Článek 5 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. listopadu 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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